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VIAGGI NELLE STORIE. Frammenti di cinema per narrare

Progetto di sperimentazione

Anno scolastico 2008/2009

Documentazione del percorso didattico-progettuale

(da redigere in forma impersonale)
Nome docenti/operatori 
Anna Manzone - Paola Tarino 
Contesto formativo 

Corso Italiano L2 – Giovani e adulti stranieri (C.T.P.)
Profilo del gruppo (aspetti qualitativi e quantitativi)

Il gruppo è composto da giovani e adulti stranieri, in un contesto di apprendimento dell’Italiano L2 (livello di competenza linguistica A1: livello di contatto, Breakstage), di recente immigrazione con scarse competenze comunicative e una bassa/media scolarità nel proprio paese d’origine. 

Il corso è frequentato soprattutto da donne maghrebine, madri – casalinghe, che da poco hanno raggiunto il marito in Italia in virtù del ricongiungimento familiare; sono presenti anche alcuni giovani con protezione sussidiaria (uno è minore) che abitano in comunità, assistiti dall’Ufficio Stranieri del Comune di Torino.

Sono iscritti al corso 21 studenti/studentesse: quindici hanno accettato di aderire alla proposta di sperimentazione del cofanetto “Viaggi nelle storie”, prospettata all’interno dell’ampliamento del Piano dell’offerta formativa del CTP, motivati dall’idea di poter approfondire la conoscenza della lingua italiana attraverso l’ausilio del linguaggio cinematografico. Gli aderenti alla sperimentazione hanno pertanto scelto volontariamente di partecipare all’attività laboratoriale, una volta precisati scopi e finalità dell’iniziativa. Trattandosi di una sperimentazione, sembrava doveroso a noi docenti poter contare su partecipanti interessati, anziché calare la proposta dall’alto.

Il gruppo è formato da 12 donne e 3 giovani maschi rifugiati. Le lingue madri rappresentate sono l’arabo, l’inglese, il dari, il farsi, il rumeno.

L’ipotesi progettuale

Tematica

“MIGRARE” – Frammenti di cinema per narrare storie di vita (le proprie e le altrui), attraversare confini e tessere identità.

Mappa concettuale  (Vedi mappa allegata)















Sequenze selezionate (specificare titolo della sequenza, film, tema, capitolo – da indicare nell’ordine di presentazione ipotizzata)
DVD “MIGRARE”

LA PARTENZA

1)  
Numero 3 - Ecco il postino!, da Le cri du coeur, di Idrissa Ouedraogo (analisi)



Numero 1 - In corriera, verso il nord, da Il cammino della speranza, di Pietro Germi (sola visione)

2)

Numero 4 - Chi si prenderà cura di te nonno?, da Le cri du coeur, di Idrissa Ouedraogo (analisi)



Numero 5 - Ora vado…, da Cose di questo mondo, di Michael Winterbottom (sola visione)

Numero 6 - Arrivederci a tutti!, da Le cri du coeur, di Idrissa Ouedraogo (sola visione)

Numero 7 - Così non ci dimenticherai!, da Cose di questo mondo, di Michael Winterbottom (sola visione)

IL PROGETTO

3) 

Numero 4 - La promessa, da L’articolo Due, di Maurizio Zaccaro (analisi)

IL VIAGGIO (l’analisi verrà effettuata su una sola sequenza di questo gruppo, le altre saranno fatte vedere)



Numero 4 - Comprarsi il viaggio, da Cose di questo mondo, di Michael Winterbottom 

Numero 6 - Tra le casse di arance, da Cose di questo mondo, di Michael Winterbottom

Numero 9 - Compagni di viaggio, da Cose di questo mondo, di Michael Winterbottom

Numero 10 - Una situazione critica, da Cose di questo mondo, di Michael Winterbottom

4)

Numero 13 - Il posto di blocco, da Cose di questo mondo, di Michael Winterbottom (analisi)

L’ARRIVO

 

Numero 4 - Come le cartoline di papà, da Le cri du coeur, di Idrissa Ouedraogo (sola visione)

VIVERE ALTROVE

5)

Numero 16 - C’è bisogno di tempo…, da Le cri du coeur, di Idrissa Ouedraogo (analisi)

MANTENERE I LEGAMI 

  

Numero 1 - Non li vedremo morire, da Bye Bye Africa, di Mahamat – Saleh Haroun (sola visione)



Numero 10 - La telefonata notturna, da Bye Bye Africa, di Mahamat – Saleh Haroun (sola visione)

6)

Numero 12 - Non lo vedevo da 5 anni, da Le cri du coeur, di Idrissa Ouedraogo (analisi)

Obiettivi

Macro-obiettivo: apprendere la lingua come strumento di espressione di sé e costruzione della propria identità.

- Migliorare le competenze linguistiche (comprensione di un testo, arricchimento lessicale) attraverso l’utilizzo del linguaggio cinematografico.

- Favorire il decentramento dei punti di vista e il superamento di stereotipi (mettersi nei panni dell’altro, porsi in dimensione di ascolto, cambiare prospettiva).

- Arricchire le relazioni interpersonali, mettendo in gioco il proprio vissuto negli scambi comunicativi.

- Facilitare processi di identificazione reciproca.

- Sollecitare pratiche di narrazione autobiografica all’interno di scenari interculturali.

- Sviluppare la visione critica di sequenze cinematografiche, costruendo in maniera “cooperativa” significati e saperi.

MIGRARE





ITINERARIO DEL


MIGRANTE





TIPI 


DI MIGRANTI





TIPOLOGIE 


DELLE MIGRAZIONI





VITA 


DEL  MIGRANTE


NEL PAESE 


DI  ACCOGLIENZA





CAUSE 


DELLE MIGRAZIONI





POLITICHE MIGRATORIE





ITINERARIO


DEL


MIGRANTE





IL PROGETTO





L’ORGANIZZAZIONE





LA PARTENZA





IL VIAGGIO





L’ARRIVO





LA VITA ALTROVE





IL RITORNO





I RIENTRI





Percorso �al maschile, �al femminile





Regolari, irregolari, clandestini…





Percorso individuale, monoparentale





ADULTI





Migranti di seconda generazione





MINORI





FAMIGLIA





Migranti di prima generazione





TIPI 


DI�MIGRANTI





Ricongiungimento al maschile, �al femminile





Percorso familiare





Migranti di terza, quarta generazione…





Ridefinizione dei ruoli, rielaborazione del proprio sistema culturale





Minori ricongiunti





Minori non accompagnati





Minori rifugiati e profughi





Vissuto traumatico, �di isolamento, di solitudine, provvisorietà rispetto �al futuro, specificità di �bisogni psicologici…





Mancanza di figure di riferimento, 


difficoltà ad accettare un percorso 


di integrazione sociale, abbandono scolastico, rischio di devianza e sfruttamento…





Necessità di elaborare 


il distacco dalle figure affettive di riferimento, 


di riallacciare relazioni 


con i genitori, 


di adattarsi al nuovo contesto di vita…





- Nativa o primaria


- Impropria (emigrati fra 1 e 6 anni


- Spuria ( emigrati fra i 7 e i 15 anni


Bilinguismo, plurilinguismo





Temporanea/�permanente/�stagionale/


frontaliera





Regolare/�irregolare/�clandestina





Volontaria





Forzata 


Coatta( tratta per sfruttamento sessuale


Rifugiato: asilo politico, �protezione umanitaria, sussidiaria





Migrazione �di ritorno





Migrazione 


internazionale





Migrazione 


interna





Individuale





TIPOLOGIE


DELLE


MIGRAZIONI





Familiare





Ricongiungimento familiare


Reti parentali di riferimento


Motivi socio-economici





Motivi


familiari





Straniero, extracomunitario, immigrato, migrante, esule, oriundo, rifugiato, 


profugo, apolide





Transnazionalismo





Progetto di vita


Modelli di vita


Realizzazione personale


Lavoro


Studio


Salute





Fattori di contesto nazionale/internazionale





Mass media





Motivi politici, �religiosi, umanitari, �protezione sussidiaria





Motivi


individuali





CAUSE


DELLE


MIGRAZIONI





Paese di accoglienza





- Processi di acculturazione


- Apprendimento della lingua nel Paese di accoglienza (L2)


- Rientro in formazione


- Riconoscimento di titoli di studio pregressi





Politiche di integrazione





Percezioni/�rappresentazioni �dei migranti/�delle migrazioni





Paese di origine





POLITICHE


MIGRATORIE





Adattamento


Trauma


Crisi


Solitudine


Sfida


Incontri…





Cambiamenti esistenziali





- Possibilità occupazionali


(lavoro regolare, irregolare, clandestino)


- Assistenza socio-sanitaria





Rapporto �con la scuola





Relazioni





Opportunità/ rischi





VITA DEL MIGRANTE NEL PAESE DI ACCOGLIENZA





Condizioni psicologiche





- Pluralità di percorsi/di storie…


- Specificità/trasversalità


- Inserimento e socializzazione nel nuovo contesto


- Processi di mediazione tra spazi/riferimenti culturali/lingue differenti


- Rapporti nel paese di accoglienza con la propria comunità d’origine
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